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830 . Ozlennlk Ustaw. Poz. 561 i 562. 

561. 

Rozporządzenie Rady Ministrów 
z dnia 12 lipca 1923 r. 

O rozciągnięciu na obszar Spisza i Orawy mocy 
dekretu z dnia 16 grudnia 1918 roku w przed
miocie przymusowego zarządu państwowego. 

Na podstawie art. 2 ustawy z dn ia 26 paździer
nika 1921 r. w przedmiocie przepisów prawnych, 

n » 

obowiązujących na obszarze Spisza i Orawy, należą 
cym do Rzeczypospoli tej Polskiej (Dz. U. R. P. N2 89, 
poz. 657) zarządza si ę co następuj e : I 

. § 1. Moc obowiązującą d ekretu z dnia 16 grud
nia 1918 r. w prze d m iocie przym usowego zarządu 
państwowego (Dz. P. P. P. N2 21, poz. 67) rozciąga 
się na obszar Spisza i O rawy. 

§ 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem ogłoszenia. 

Prezes Rady fV\inistrów: w z. Glqbiński 

562. 

OśwIadczenie rządowe 

z dnia 26 czerwca 1923 r. 
/ 

W przedmiocie wydania regulaminu procesowego Górnośląskiego Trybunału Rozjemczego na pod
stawie art. 596 Polsko-Niemieckiej Konwencji Górnośląskiej zawartej w Genewie dn. 15 maja 1922 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 59ó-par. 1, Polsko-Niemieckiej Kon
wencji Górnośląskiej zawartej w Genewie dnia 15 maja 1922 r. (Dz_ U_ R. P. N2 44, poz. 371) 
opracowany został regu lamin procesowy Górnośląskiego Trybunału Rozjemczego o treści następującej: 

I. Postanowienia ogólne. 

1\rtykuł 1. 

Postępowanie przed Trybunałem Rozjemczym 
wszczyna się tylko na podstawie pisma doń wniesio
nego. 

f\.rtykuł 2. 

Pismo rozpoczynające postępowanie, tudzież 
wszelkie inne pisma mają być ułożone w języku 
polskiem albo niemieckiem. O ile niema odmien
nego postanowienia, winno być każde pismo wnie
sione w sześciu e gzemplarzach, jeżeli zaś jest więcej 
przeciwników aniżel i jeden, należy wnieść odpo
więdnio większą ich ilość. 

Rrtykuł 3. 

\ Prezydent Trybunału Rozjemczego bada, czy 
przed odwolaniem s ię do Trybunału Rozje'mczego 
zwrócono s i ę stosow nie do. posta nowie r'i Polsko-Nie
mieckiej Konwencji Górno-Sląskiej z 15 maja 1922 
do organów poś rednich, przewidzi anych w tej Kon
wencji lub do sądów i wła dz krajowych, o ile te są 
w pierwszej Iinji kompetent ne. Jeżeli się temu nie 
stało zadość, Prezydent oddala wniosek jako nie
dopuszczalny. 

f\.rtykuł 4. 

Trybun ał Rozjemczy bada swoją właściwość 
z urzędu i może w kaźd em stadjum postępowania 
nawet bel ustnej rozprawy orzec swoją niewłaściwość. 

I. 1\1Igemeine Bestimmungen. 

f\.rtikel 1. 

Zur Eroffnung des Verfahrens vor dem Schieds· 
gericht ist die Einreichung eines Schriftsatzes erfor
derlich. 

F\rtikel 2. 

Der das Verfahren einleitende Schriftsatz, sowie 
alle anderen Schriftsatze sind in deutscher oder in 
polnischer Sprache abzufassen. 

Von jede rn Schriftsatze s ind, soweit nichts ano 
deres bestimmt ist, se chs StQcke und, falls mehr aIs 
ein Gegner vorh a nden ist, eine entsprechend gros
sere Zahl einzureichen. 

F\rtikeI 3. 

Der Prasident des Schiedsgerichts prGft, ob ge
mass den Bestimmungen des deutsch-polnischen 
F\bkommens liber Obersch!esien vom 15. Mai 1922 
vo l' de r f\nrufung des Schiedsgerichts die in diesein 
F\bkommen vOrgesehenen Zwischeninstanzen oder die 
in erster l,.inie zustandigen Landesgerichte oder 
Landesbehorden mit der f\ngelegenheit befasst worden 
sind. 1st dies unterblie ben, 50 weist der Prasident 
den F\ntrag aIs unzulassig ab. 

F\rtikel 4. 

Das Schiedsgericht prlift seine Zustandigkeit 
von f\mts wegen und kann in jeder Lage des Ver- ' 
fahrens auch ohne mundliche Verhandlung seine 
Unzustiindigkeit aussprechen. 
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F\rtykuł 5. 

Trybunał Rozjemczy może każdej chwili wezwać 
strony do pisemnego lub ustnego uzupełnienia po
danego przez się stanu sprawy 'i do podania środ
ków dowodowych. W szczegolności może strony 
odesłać do Biura TrybunaJu Rozjemczego w celu 
spisania protokułu albo odnieść się do Przedstawi
ciela Palistwa w celu spowodowania spisania oświad
czeń strony przez właściwego do spisywania proto
Kuł u urzędnika sądu lub władzy administracyjnej. 

F\rtykul 6. 

Strony mogą powierzyć swe zastępstwo pe/no
mocnikowi z pośród adwokatów, uprawnionych do · 
występowania przed sądem polskim slbo niemieckim, 
bądź z pośród profesorów lub docentów prywatnych 
umiejętności prawnych na uniwers'yteci~ polskim 
albo niemieckim, zaś w ~prawach, dotyczących ochro
ny własności przemysłowej z pośród polskich albo 
niemieckich rzeczników patentowych. 

Trybunał Rozjemczy może także dopuściś w cha
rakterze pełnomocników inne odpowiednie osoby. 

F\rtykuł 7. 

Pełnomocnik strony ma przedstawić Trybuna
łowi Rozjemczemu pełnomocnictwo sporządzone na 
piśmie. 

f\rtykuł 8. 

Zastępstwo Państwa przed Trybuna/em Roz
jemczym przysługuje wyłącznie przedstawicielowi 
Państwa (artykuł 569 Konwencji ), dopóki nie donie
siono Trybunałowi Rozjemczemu na piśmie, że Pali
stwo ustanow i ło dla sprawy szczególnego pełno
mocnika. 

Przepis ten ma w szczególności także wówczas 
zastosowanie, gdy ' postępowanie zwrócone jest prze
ciw jakiemu zarządzeni u władzy bądź przeciw żąda
niu urzędu legitymacyjnego lub 4rzędu wizującegO' 
(Office de permis ou office des kontresignatures) 
dla kart cyrkulacyjnych (art. 297 i 300 Konwencji). 

Skargi wniesione przeciw państwu doręcza sic: 
tylko jego Przedstawicielowi. 

Artykuł 9. 

Pisma, uchwały i rozstrzygnięcia doręczane 
stronie winny być doręczane także Przedstawicielowi 
tego palistwa, 'które w postępowaniu nie jest stroną. 
Przedstawiciela tego państwa winpo się także zawia
damiać o wszelkich term inach, a jeżeli się tego. nie 
zrzeknie, winno się mu tak samo jak stronie dorę
czać odpisy p rotokułów, spisanych na terminach, na 
których się przeprowadza dowody. Ma on prawo na 
terminach podawać wnioski i zabierać glos, o ile 
tego wymaga interes mu poruczony. 

/ F\rtykuł 10. 

Doręczenia wniesionych pism tudzież wezwań 
ba 'termin dokonuje si-ę z urzęci:.!. 

f\rtikel 5 

Das Schiedsgericht kann jederzeit die Parteien 
auffordern, ihr Vorbringen schriftlich oder mundlich 
Ztl erganzen und Beweismittel anzugeben. Es kann 
insbesondere sie an das Buro des .Schiedsgerichts 
zur F\ufnahme eines ProtokolIs verweisen oder den 
Staatsvertreter ersuchen, die Erklarungen der Partei 
durch einen zur f\ufnahme von Protokollen zustan
digen Beamten eines Gerichts oder einer Verwaltungs
behorde zu ProtokolI nehmen zu lassen. 

f\rtikel 6. 

Die ParŁeien konnen sich durch einen bei einern 
deutschen oder bei einem polnischen Gerkht zuge
lassenen Rechtsali walt oder durch einen Professor 
oder einen Pr:vatdozenten der Rechtswissenschaft an 
einer deutschen oder an einer polnischen Universitat, 
sowie in F\nge!egenheiten des gewerb)ichen Rechts
schutzes durch einen deutschen oder einen polni
schen Patentanwalt ais Bevollmachtigten vertreten 
lassen. 

Das Schiedsgericht kann auch ande,re geeignete 
Persom~n ais Bevollmikhtigte zulassen. 

f\rtikel 7. 

Der Bevollmachtigte einer Partei hat eine schrift. 
liche Vollmacht dem SchieQsgericht einzureichen. 

F\rtikel 8. 

Die Vertretung des Staates vor dem Schieds· 
gericht steht ausschliesslich dem Staatsvertreter 
(F\rt. 569 des Abkommens) zu, solange nicht dem 
Schiedsgericht schriftlich angezeigt ist, dass der Staat 
fUr die Sache einen besonderen Bevollmachtigen 
bestellt ha t. 

Dies gilt insbesondere auch, wenn das Verfahren 
sich gegen die VerWgung einer Behorde richtet oder 
das Verlangen einer Ausstellungsbehorde oder eine.r 
Gegenzeich nungsbehorde fUr Verkehrskarten (F\rt. 297 
und 300 des Abkommens) wrn Gegenstande hat. 

Klagen gegen e inen Staat werden nur des sen 
Staatsvertreter zugestellt. 

f\rtikel 9. 

Die Schriftsatze, Beschlusse und Entscheidun
gen, die einer Partei zugesteJlt werden, sind auch 
dem Staatsvertreter des Staates, der in dem Ver- . 
fahren nicht Partei ist, zuzustellen. Der Staatsver
treter dieses Staates ist auch von allen Terminen zu 
benachrichtigen, und es ist ihm wie einer Partei 
F\bschrift von den Beweisterminsprotokollen Zu ertei
len, falls er nicht darauf verzichtet. In den Termi
nen ist er zu F\ntragen und F\usfUhrungen berech· 
tigt, soweit es die von ihm wahrzunehmenden lnte
ressen erfordern. 

F\rtikel 10. 

Di'e Zustellung der Schriftsatze sowie die La
dung zu Terminen erfolgt von F\mts wegen. 

... 
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flrtykuł 11. 

Doręczenia i wezwania dokonuje się bądź za 
pomocą listu poleconego Biura Trybunału Rozjem
czego za zwrotnym dowodem doręczenia, bądź na. 
proźbę Prezydenta Trybunału Rozjemczego za po
średnictwem Przedstawiciela tego państwa, na które
go obszarze don:;czenie ma być uskutecznione a to 
wedle przep.isów o postępowaniu w sprawach spor
nych cywilnych obowiązujących na miejscu doręczenia. 

Jeżeli wykazane jest ustanowienie pełnomoc
nika po myśli artykułu 7, wówczas dokonuje się za
wiadomienia, doręczenia i wezwania zamiast stronie 
samej do rąk jej pełnomocnika. 

Artykuł 12. 

Jeżeli strona albo jej pełnomocnIk zmieniają 
w toku postępowania mieszkanie, winni nowy adres 
podać Trybunałowi lRozjemczemu. Jeżeli strona ma 
swoją siedzib~ poza obszarem Polski albo Państwa 
Niemieckiego, albo jeżeli w toku postępowania prze
nosi swoją siedzibę do miejsca położonego poza 
remi obszarami, wówczas ma ustanowić pełnomoc
nika dla doręczeń w miejscu położonem na obszarze 
Polski lub Państwa Niemieckiego w razie gdy jej 
zastępca ustawowy lub 'pełnomocnik nie mieszkają 
w Polsce lub w Par1stwie Niem ieckiem. W razie 
niezastosowania się do tych przepisów może Trybu
nał Rozjemczy po bezskuteczncm usiłowańiu dor~· 
czenia w sposób bznacz~my VI ustępie '1 artykułu 11 
zarządzi ć, że doręczenie zastąp i , się wywieszeniem 
pisma, które ma być doręczone, przez czas jednego 
tygodnia w \ ubikacjach służbowych Trybunału Roz
jemczego. 

f\rtykuł 13. 

Doręczenia Przedstawicielowi Państwa uskutecz
nia się w ten sposób, że pismo, które się ma dorę
czyć, przesyła się Przedsta\Vici~lowi Państwa, a jego 
Biuro przesyła do aktów Trybunału Rozjemczego 
poświadczenie o dniu wpływu. 

, f\rtykuł 14. 

Okres czasu ozn::lczony wedle tygodni albo we
dle miesięcy kor'lczy sic,; z upływem tego dnia ostat
niego tygodnia albo ostatniego m"iesi C1ca, który swo
ją nazwą albo liczbą odpowiada dniowi, w którym 
okres czasu się rozpoczął. Jeżel i w ostatnim mie
siącu niema dnia o dpowiedniego, wówczas kończy 
się okres czasu z upływem ostatniego dnia miesiąca . 

Jeżeli ,okres czasu oznaczony jest wed le dni, 
wówczas nie liczy się dnia, w którymnastąpilo zda
rzenie, powod u jące bieg okresu czasu. 

Jeżeli stosownie do tych postanowień ostatn i 
dzień okresu czasu przypada na niedzielę albo na 
święto powszechne uznane przez par'lstwo bądź to 
w polskiej bądź to w niemieckiej części Górnego 
Sląsb, wówczas przedluża się okres czasu do na
stępnego dnia powszedniego. 

ł1rtykuł 15 . 

Gcly Prezydent S'id ~ Rozjemczego doznaje 
przeszkody, mogą obaj S~d"?iowie Rozjemczy wspóJ-

f\rtikel 11. 

, Zustellungen und Ladungen erfolgen entweder 
durch eingezchriebenen 8rief des BuroS" des Schieds
gerichts mit RUcks,hein oder auf Ersuchen des Pre
sidenten des Schiedsgerichts unter Vermittelung des 
Staatsvertreters des Staates, in dessen Gebiet lU
gestelIt werdeą solI, nach der am Ort der Zustellung 
geltenden Zivilprozessordnung. 

1st die Beste!lung eines Bevollmachtigten ge
mass f\rt. 7 nachgewiesen, so erfolgep die Mittei
lungen, ZusteIIungen und Ladungen anstatt an die 
Parte i selbst an den Bevollmecntigen. 

f\rtikel 12. 
Wenn eine Po:utei od er Ihr Bevollmikhtigter Im 

Laufe des Ver~ehrens clie Wohnung wecbselt, ist:-die 
neue f\nschrift dem Sch iedsgericht anzuzelgen. Hat 
eine Partei ihren Wohnsitz ausserhalb des De utsch.en 
Reiches od e r Polens, od er verlegt sie im Laufe des 
Verfahrens ihren Wohnsltz nach einem Orte ausser- , 
halb dieser Gebiete, so hat sie, falls nicht ihr gesetz
licher Vertreter oder ihr Bevollmikhtigter im Deut
schen Reiche .oder in Polen wohnt, einen Zustel
lungsbevollmi:ichtigten an einem im Deutschen Reiche 
oder in Polen belegenen Orte zu 'benennen. Wer
den diese Vorschriften nicht befolgt, so kann, wenn 
die Zustellung auf eine der im f\ rt. 11 flbsatz 1 vorge
sehenen f\rten vergeblich versucht worden ist, das 
Schiedsgericht anordnen, dassdie ZusteHung durch 
einen einw6chigen F\ushang des zuzustellenden 
Schriftstucks in deh Dienstraumen des Schiedsge
richts ersetzt wlrd. 

f\rtlkel 13. 

Zustelluhgen an die Staatsvel'treter erfolgen in 
der Weise, dass das zuzustellende Schriftstućk dem 
Staatsvertreter Obersandt wird, wogegen dessen BOro 
eine Bescheinigung Gber den Tag des Eingangs ZI.\ 

del1 I1.kten des Schiedsgerichts einteicht. 

flrtikel 14. 

Eine nach Wochen oder nach Mót'laten be~ti mrtlt~ 
Frist endigt mit dem Rblauf des Tages der letzten 
Woche oder des letzten Monats, der durch selhe 
Benennung oder durch seine Za hl dem flnfangstage 
der Frist entspricht. Fehlt in dem letzten Monat der 
entsprechende Tag, so endigt die Frist mit dem 
Hblauf des letzŁen Tages des Monats. 

1st e ine Frist nach Tagen bestimmt, sa Wird der 
Tag nicht miŁgerechnet, an welchem das die Frist In 
Lauf setzende Ereignis eintritt. 

Fżillt ;"lach diesen Vorschriften der letzŁe . Tag 
d~r Fiist auf einen Sonntag oder auf einen im 
deutschen oder im polnischen Teile Oberschlesiens 
staatlich anerkannten allgemeinen Feiertag, S0 er· 
streckt sich die Frist auf den niichsten Werktag. 

F\rtikel 15. 

Die nach f\rt. 3 und 11, sowie nach F\rt. 21, 
27 und 30 der Verfahrensordnung dem Praslclenter;J 
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nie spełniać czynności' poruczone mu wedle artyku
łów 3 i 11 oraz wedle artykułów 21, 27 i 30 regu
laminu procesowego. 

II. PÓst~powahie w . wypadkach aFtykułów 5 
i 313 Konwencji. 

1\rtykuł 16. 

W wypadkach artykułów 5 i 313 Konwencji 
rOzpoczyna sl~ post~powanie wniesieniem skargi do 
Trybunału Rozjemczego. 

Skarga powinna zawierać: 
1. wniosek, . 
2. okoliczności uzasadniające ten wniosek, 
3. środki dowodowe. 

1\rtykuł 17. 

Odpowiedź na skarg~ należy wnieść do Trybu
nału Rozjemczego w ciągu miesiąca po doręczeniu 
skargi. 

Powinna ona zawierać : 
1. wniosek pozwanego, 
2. oświadczenie si~ co do twierdzeń skargi, 

3. w danym razie nowe okoliczności, 
4. środki dowodowe pozwanego. 
Jeżeli pozwany odmawia wdania się w sprawę 

główną z powodl,! niewłaściwości Trybunału Rozjem
czego, Trybunał ~ozjemczy moie zarządzić, by poz
wany złożył oświadczenie w sprawie głównej i wniósł 
to oświadczenie do Trybunału Rozjemczego w okre
sie czaśu mu wyznaczonym. 

1\rtykuł 18. , 
Wywód powoda na odpowiedź na skargę (re

plfk~) należy wnieść' do Trybunału Rozjemczego 
w ciągu trzech tygodni po doręczeniu odpowiedzi na 

' skargę, a wywód pozwanego na replikę (duplikę) 
należy wnieść do Trybunału Rozjemczego w ciągu 
trzech tygodni po dor~czeniu repliki. 

Pisma te powinny zawierać: 
1. oświadczenie się co do twierdzenia pisma 

poprzedniego strony przeciwnej, 
2. w danym razie nowe okoliczności, 
3. środki dowodowe. 

1\rtykuł 19. 

Twierdzenia wyraźnie nie zaprzeczone uważa 
sie: za przyznane, jeżeli zamiar ich zaprzeczenia nie 
wynika z innych danych. " 

I 

f\rtykuł 20. 

W szczególnych przypadkach mo.że Trybunał 
Rozjemczy inaciej oznaczyć okresy czasu, wymie
nione w artykułach 18 i 19 bądź też przedłużyć je 
na wniosek. 

/. Może on · także z ważnych powodów, w szcze
Q~lnośd z powodu opóźnienia się przewozu pO€:zto
wego postąpić z pismami wnlesiortemi ża późno tak, 
jak gdyby na czas były wniesione. 

des Schiedsgerichts obligenden Geschafte konnen im 
Falle seine r Verhinderung von den beiden Schieds
ric.htern gemeinschaftlich wahrgenommen werden . 

II. Vehrfahren in den Fiillen der Art. 5 und ' 
313 des l\bkommens. 

f\rtikel 16. 

In den Fi:illen der f\rt. 5 und 313 des f\bkom- . 
mens beginnt das Verfahren mit der Elnreichung der 
Klag.e bei dem Schiedsgericht. 

Di'e Klage soli enthalten: 
1. den f\ntrag, 
2. die ihn begrilndenden Tatsachen, 
3. die Beweismittel. 

f\rtikel 17. 

Die Klagebeantwortung ist binnen einem Monat 
nach Zustellung der Klage beim Schiedsgericht ein
zurelcht\n. 

Sie soll enthalten: 
1. den f\ntrag des Beklagten, 
2. die Erklarung auf die Behauptungen der 

Klage, 
3. gegebenenfalls neue Tatsachen, 
4. die Beweismittel des Beklagten. • 
Verweigert der Beklagte wegen UnzusHindig-

kelt des Schiedsgerichts die Einla~sung wr 'Haupt
sache, 50 kann das Schiedsgericht anordnen, dass 
der Beklagte sich zu Hauptsache zu erkIaren und 
die Erklaruńg binnen einer zu bestimmenden Frist 
beim Schiedsgericht einzureichen hat. 

Rrtike) 18. 

Die Entgegnung des Klagers auf die l\lage
beantwortung (Replik) ist binnen drei Wochen nach 
deren Zustellung, die Erwiderung des Beklagten auf 
diesen Schriftsatz (Duplik) ist binnen drei Wochen 
nach dessen Zustellung beim Schiedsgericht einlU
reichen. 

Diese Schriftsatze sollen enthalten: 
1. die Erklarung auf die Behauptungen des 

vorh~rgehenden Schriftsatzes des GegnetS, 
2. gegebenenfa Ils neue Tatsachen, 
3. Beweismittel. 

f\rtikel 19. /" 

Behauptungen, die nicht allsdruc.klich b~stritten 
werden , ge lten ais z!Jgestnnden, wenn nicht die F1b· 
sicht, si zu bestreiten, Cl US dem anaeren Vorbringen 
sich ergibt. 

f\rtikel 20. 

In besonderen Fi:i!len kann das Schiedsgericht 
die Fristen der f\rt. 17 und 18 ande rs bemessen, so
wie auf f\ntrag verli:ingern. 

f\uch kann es aus wichtigen GrGnden, insbesondere 
wegen Verzogerung der Postbef6rderung, Schriftsatze, 
die verspatet eingegangen sind, aIs rechtzeitig be-
nandeln. . . 

• 
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F\rtykLił 21. 

Skoro dokonano przepisanej wymi,my pism 
albo jeżeli okres \czasu wyznaczony do wniesienia 
pewnego pisma upł~rną! bezskutecznie, wówczas Pre
zydent Trybunału Rozjemczego wyznacza termin do 
u~,t ;lej rozprawy, o ile Trybunał Rozjemczy nie po
stan owi natychmiastowego p rzeprowadzenia dowodu. 

Ten przepis ma także zastosowanie, jeżeli ukoń
czono postępowanie dowodowe poza rozprawą ustną. 

Jeżeli strony zrzekną się pisemnie ustnej roz
prawy, wówczas może Trybum:ł Rozjemczy ją po
minąć. 

F\rtykuł 22. 

Twierdzenia faktyczne, ofiarowanie dowodu albo 
zaprzeczenie; które VI postępowaniu piselllllem po
minięto, mogą być wyjątkowo dopuszczone przez 
Trybunał Rozjemczy w czasie późn iejszym VI wypad
kąch, w których uzna to za wskazane. 

Twierdzenia faktyczne, które pozwany dopiero 
w duplice przyv,;iód ł , można zaprzeczyć jeszcze p rzy 
ustnej rozp raw ie, ch yba, że Trybuna! Rozjemczy wez
wał powoda przed ustną rozprawą do pisemnego . 
oświadczenia się co do tych twierdzeń. 

F\rtykuł 23. 

Gdy się wnosi skargę powinno się przedłożyć 
Trybunałowi Rozjemczemu pośv/iadczenie, że złożono 
zaliczkę na pokrycie należytości procesowej, którą 
wedle regulaminu wewnętrznego Trybunału Rozjem
czego należy zapłacić. 

Jeżeli zapłata nie nastąpiła , może Trybunał 
Rozjemczy wyznaczyć powodowi termin do ząpłaty 
a zarazem zarządzić, że PostE;powanie nie będzie się 
odbywało aż do uskutecznienia zapłaty. Po bezsku
tecznym upływie okresu czasu może Trybunał Roz
jemczy na wniosek pozwanego uznać postępowanie 
za ukorlczone i skazać powoda na ponoszenie kosz
tów postępowania. 

Przepis ten ma odpowiednie zastosowanie także 
wówczas, gdy w toku postępowania Trybunał Roz
jemczy zaliczkę podwyższy. 

F\rtykuł 24. 

Jeżeli powód nie może złożyć zaliczki na po
krycie należytości procesowej bez uszczuplenia swe
go koniecznego utrzymania i swej rodziny, wówczas 
Trybunał Rozjemczy może go zwolnić od złożenia 
zaliczki na podstawie świadectwa ubóstwa, wysta
wionego przez właściwą władzę. 

III. Postępowanie w wypadkach wymienionych 
wart. 368 Konwencji. 

, 
F\rtykuł 25. 

W wypadkach wymienionych wart. 368 Kon
wencji odbywa się postępowanie z reguły wedle 
przepisów rozdziału II regulaminu proces0wego. 

F\rtikel 21. 

1st der vorgesehene Schriftwechsel beendigt, 
oder ist die Frist fUr Einreichung eines Schriftsatzes 
fruchtlos verstricheJl, so bestimmt der Prasident des 
Schiedsgerichts den Termin zur mGndlichen Ver
hąnd ! ung, fEdls nicht das Schiedsgerichts alsbald Be-
weis zu erheben beschliesst. . 

Das Gleiche gilt, wen n ein Beweisverfahren 
ausserhalb der mundlichen Verhandlung beendigt ist. 

Wenn die Parteien auf die mGndliche Ver
handlung schriftlich verzichten, kann das Schiedsge
richt von , ihr absehen. 

F\rtikel 22. 

Das Schiedsgericht kann Behauptungen, Be· 
wei~anerbieten oder ein Bestreiten, die nicht ier. 
schriftlichen Veifahren vorgebracht worden sind, 
ausnahmsweise natht raglich zulassen, wen n es dies 
fUr angebracht halt. 

. Tatsachen, die vom Beklagten erst in der Duplik 
behauptet worden sind kannen noch in der mGn
dlichen Verhandlung bestritten werden, es sei denn, 
dass der Kl ager vor der mundlichen Verhandlung 
vom Schiedsgericht zur schri ftlichen Erklarung auf 
di ese Behauptungen aufgefordert worden ist. 

F\rtikel 23. 

Bei der Einreichung der Klage soli dem Schieds
ge richt eine Bescheinigung vorgelegt werden, dass 
der nach der Geschaftsordnung des Schiedsgerichts 
zu zahlende Vorschuss auf die ProzessgebUhr einge
zahlt ist. 

1st die Zahlung unterblieben, so kann das 
Schiedsgericht dem Klager eine Frist zur Zahlung 
setzen und anordnen, dass bis zur Zahlung das Vel'
fahren nicht fortgesetzt wird. Nach fruchtlosem Rb
lauf der Frist kann es auf Antrag des Beklagten das 
Verfahren fUr beendigt erkI aren und dem Klager 
die Kosten des Veifahrens a uferlegen. 

Entsprechendes gilt, wenn im Laufe des Ver
fahrens das Schiedsgericht den Vorschuss erhoht. 

F\rtikel 24. 

Wen der Klager ausserstande ist, 6hne Beein
trachtigung des. fur ihn und seine Familie notwendi
gen Unterhal ts den Vorschuss auf die ProzessgebUhr 
zu entrichten, kann er auf Grund eines von der zu
standigen Behorde ausgestellten F\rmutszeugnisses 
vom Schiedsgerlcht von der Zahlung des Vorschus
ses befreit werden. 

III. Verfahren in den Fallen des Rrt. 368 des 
f\bkommens. 

F\rtikel 25. 

In den Fallen des F\rt. 368 .des F\bkommens 
richtet sich das Verfahren in der Regel nach den 
Bestimmungen des F\bschnitts II der Verfahrens
ordnung. 
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IV. Postępowanie w innych wypadkach. 

Rrtykuł 26. 

W wypadkach wymienionych wart. 58 Kon
wencji ma Komisja Polubowna dla Spraw Obywatel
stwa przedłożyć sprawę Trybunałowi Rozjemczemu 
z wszystkiemi aktami niemniej przedstawić stan spra
wy i przedmiot sporu. Pismo to należy wnieść w pię
. ciu egzemplarzach. 

Rrtykuł 27. 

W wypadkach wymienionych wart. 296, w ustę
pie 4 art. 297 i wart. 300 Konwencji ma Urząd 
Rozjemczy dla kart cyrkulacyjnych przedłożyć sprawę 
Trybunałowi Rozjemczemu z wszystkiemi aktami nie
mniej przedstawić stan sprawy, przedmiot sporu 
tudzież stanowisko prawne zajęte przez członków 
Urzędu Rozjemczego. Pismo to należy wnieść w pię
ciu egzemplarzach. 

To samo ma zastosowanie w wypadkach wy
mienionych wart. 298 Konwencji, jeżeli sprawa już 
zawisła w Urzędzie Rozjemczym dla kart cyrkulacyj
nych, a Prezydent Trybunału Rozjemczego uprasza 
o .. przedłożenie sprawy. Jeżeli sprawa nie zawisła 
jeszcze w Urzędzie Rozjemczym dla kart cyrkulacyj
nych, wówczas uprasza Prezydent Trybunału Rozjem
czego właściwego Przedstawici~la Państwa oposta· 
ranie się o akta. 

f\rtykuł 28. 

W innych wypadkach nie objętych art. 5, 313 
i 368 Konwencji rozstrzyga się sprawę z reguły bez 
ustnej rozprawy. Tryb '-1nał Rozjemczy może przed 
rozstrzygnięciem zarządzić przeprowadzenie dowodu. 

Przedstawicieiom Państwa należy przed roz
. strzygnięciem w sprawie samej umożliwić złożenie 
oświadczenia co do niej. 

V. Postępowanie dowodowe. 

f\rtykuł 29. 

Trybunał Rozjemczy przeprowadza dowody, któ
re uważa za potrz2bne dla rozstrzygnięcia. 

W wypadkach wymienionych w art..5 i 313 ł(on
wencji zarządza się przesłuchanie świadków jedynie 
na wniosek strony. 

Rrtykuł 30. 

Trybunał Rozjemczy uchwala, przestrzegając po
stanowienia art. 601 Konwencji, czy przeprowadzenie 

.. dowodu odbędzie się podczas ustnej rozprawy przed 
Trybunałem Rozjemczym samym, czy też ma go 
przeprowadzić jeden z jego członków, lub też obaj 
razem, czy też ma to nastąpić w drodze pomocy 
prawnej oraz czy świadków i bieg-łych naieży za
przysiąc. 

Prośbę o pośrednictwo celem uzyskania po
mocy prawnej skieruje Prezydent Trybunału Rozjem
czego do właściwego Przedstawiciela Państwa. 

• 

I • 

IV. Verfahren in anderen FiilIen. 

f\rtikel 26. 

In den FŁillen des Hrt. 58 des F\bkommens hat 
die Schlichtungsstelle fUr Staatsangeh6rigkeitsfragen . 
die Sache mit allen Onterlagen unter Darlegung des 
Sach-und Streitstandes dem Schiedsgericht vorzu
legen. Von diesem Schriftsatze sin d fUnf Stticke 
einzurei~hen . 

Rrtikel 27. 

In den Fallen der f\rt. 296, 297 RbsaŁz 4 und 
300 des f\bkommens hat das Schiedsamt fUr Ver
kehrskarten die Sache mit allen Unterlagen unter 
DarIegung des Sach-und Streitstandes, sowie des 
Rechtsstandpunkts der Mitglieder des Schiedsamts 
dem Schiedsgericht vorzulegen. Von diesem Schrift· 
satze sind fUnf Sti..icke einzureichen. 

In den Fallen des Rrt. 298 des Rbkommens 
gilt das Gleiche, we nn die Sa che bereits bei dem 
Schiedsamt fUr Verke hrskarten anhangig ist und der 
Prasident des Schiedsgerichts um Vorlegung der 
Sache ersucht. 1st die Sache bei dem Schiedsamt 
nicht anhangig, so ersucht der Prasident des Schieds
gerichts den zustandigen Staatsvertreter um Beschaf· 
fung der f\kten. 

Rrtikel 28. 

In anderen Fallen ais in jenen der f\rt. 5, 313 
und 368 des .f\bkommens ergeht die Entscheidung re
gelmassig ohne mijndliche Verhandlung. Das Schieds
gericht kann vor der Entscheidung eine Beweis· 
erhebung anordnen. 

Den Staatsvertretern ist, bevor in der Sache 
selbst entschieden wird, Gelegenheit zur F\eusserun:} 
zu geben. 

V. Beweisverfahren. 

RrŁikel 29. 

Das Schiedsgericht. erhebt die Beweiś'e, die es 
zur Entscheidung fUr erforderlich erachtet. 

In den Fallen der Rrt. 5 und 313 des f\bkom
mens wird die Vernehmung von Zeugep nur auf 
f\ntrag einer Partei angeordnet. 

f\rtikel 30. 

Das Schiedsgericht beschliesst unter Beachtung 
der Vorschriften des Art. 601 des f\bkommens, ob 
die Beweisaufnahme in einer mundlichen Verhan
dlung vor dem Schiedsgericht selbst, oder ob sie 
durch eines oder zwei s~iner Mitglieder oder im 
"'/ege der Rechtshilfe erfolgen sol!, sowie ob die 
Zeugen und Sachverstandigen zu vereidigen sind. 

I 

Das Ersuchen um Vermittelung der Rechtshilfe 
ist von dem Prasidenten des Schiedsgerichts an den 
zustailcligen Staatsvertreter zu richten . 
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f\rtykuł 31. 

I Trybunał Rozjemczy może przeprowadzenie do
wodów uczynić zawisłem od zapłacenia zaliczki na 
pokrycie wydatków. \ 

f\rtykuł 32. 

O terminie wyznaczonym do przeprowadzenia 
dowodów należy strony zawiadomić. Są one upra
wnione do tego, by dowód przeprowadzono w ich 
obecności. 

f\rtykuł 33. 

Podczas ustnej rozprawy przed Trybunałem 
.Rozjemczym Prezydent bada świadków. 

Świadka należy skłonić do tego, by to, co mu 
jest wiadome o przedmiocie przesłuchania, podał 
w związku. Celem wyjaśnienia lub uzupełnienia ze
znań mogą Prezydent, a po nim Sędziowie Rozjem
czY. zadąwać dalsze pytania. 

I Strony i ~rzedstawiciele Państwa mogą doma
gać się, by świadkowi zadano pytanie, mogące po
służyć do wyjaśnienia sprawy a lbo stosunków świadka. 
Wątpliwości w tym kierunku, czy pytanie jest do
puszczalne, rozstrzyga Trybunał Rozjemczy. 

Jeżeli od świadka odbiera ~się przysięgę, wów
czas rota przysięgi stosuje si~ do postanowień pro
cedury w sprawach spornych cywilnych tego kraju, 
w którym odbywa się badanie świadka. 

f\rtykuł 34. 

Przepisy art. 31 mają odpowiednie zastosowa
nie, gdy badanie świadka poruczono jednemu lub 
obu członkom Trybunału Rozjemczego. 

f\rtykuł 35. 

Przepisy obadaniu świadków mają odpowied
nie zastosowanie także przy badaniu biegłych. 

Trybunał Rozjemczy może zarządzić, że biegły 
. ma spo~ządzić pisemne orzeczenie. 

\ 
Rrtykuł 36. 

Stronom należy przesłać odpis protokułu, za
wierającego przeprowadzenie dowodu tudzież odpis 
orzeczenia, które na zarządzenie Trybunału Rozjem
czego biegły sporządził pisemnie. 

f\rtykuł 37_ 

Trybunał Rozjemczy może na podstawie ustnej 
rozprawy zażądać op str.ony lub jej ustawowego za
st~pcy złożenia przysięgi na pewne oznaczone oko
liczności faktyczne. 

f\rtykuł 38. 

Trybunał Rozjemczy ocenia wartość wszelldch 
Idowodów wedle swobodnego uznania . 
l 

f\rtikel 31. 

Das Schiedsgerkht kann die Erhebung von Be
weisen von der Zahlung eines f\usJagenvorschusses 
abhangig macnen. 

f\rtfkel 32. 

----Die Parteien sind von dem Beweistermin zu 
benachrichtigen. Sie sind berechtigt, der Beweis
aufnahme beizuwohnen. 

f\rtikel 33. 

Die Vernehmung von Zeugen in der rniindli· 
chen Verhandlung vor dem Schiedsgericht erfolgt 
durch den Prasidenten. 

Der Zeuge ist zu veranlassen, das, was ihm 
vom Gegenstande der Vernehmung bekannt 1st, im 
Zusammenhange anzugeben. Zur f\ufklarung und 
VervolIstand jgung konnen weitere Fragen vom Pra
sidenten und nach ihm von den Schiedsrichtern ge
steIIt werden. 

Die Parteien und die Staatsvertreter sind !Je
rechtigt, dem Zeugen die Fragen vorlegen zu lassen, 
die sie zur ?'ufklarung der Sache oder der Verha'lt
nisse des ZeL\gen fUr dlenlich erachten. Zwelfel 
liber die Zulassigkeit einer Frage entscheidet das 
Schiedsgericht. 

Wird der Zeuge vereidigt, so richteŁ sich die 
Eidesformel nach den Bestimmungen der Zivilprozess
ordnung. de$ Gebietes, in dem die Vernehmung 
stattfindet. 

f\rtikel 34. 

Die Vorschriften des f\rt. 33 geIŁan sinngemass, 
wenn ' mit der ' Vernehmung des Zeugen ein oder 
zwei Mitglieder des Schiedsgerichts beauftragt sind. 

f\rtikel 35. 

Die Vorschriften Ober die Vernehmung von 
Zeugen gelten sinngemass auch tik die Vernehmung 
von Sachverstandigen. 

Das Schiedsgerlcht kann anordnen, das der 
Sachverstandige ein schriftliches Gutachten erstatten 
solI. 

ł\rtlkel 36. 

Von dem Beweisterminsprotokolt, sowie von 
einem auf f\nordnung des Schiedsgerichts schriftlich 
erstatteten Gutachten eines Sachverstandigen ist den 
Parteien eine f\bschrift zu Gbersenden. 

f\rtikel 37. 

Das Schledsgerlcht kann auf Grund ml.indlicher 
Verhandlung einer Partei oder Ihrem gesetzlichen 
Vertreter Ober bestimmte Tatsachen den Eid aufet
legen. 

J:\rtikel 38. 

Das Schiedsgericht wGrdigt den Wert elier Be-
weise nach freler Ueberzeugung. .---- ,- -

ł 
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f\rtykuł 39. 

. Jeżeli w postępowaniu przed Trybunałem Roz~ 
j~lnc7.ym okaże s ię potrzeba nałożenia kary porząd
l~oweJ, wówczas Trybunał Rozjemczy uprasza Sąd 
powiatowy albo f\ rntsgeritht, w którego obrębie 
przebywa osoba mająca ponieść karę o ukaranie jej 
po myśli artykułu 602 Konwencji. 

VI. Ustna rozprawa. 

f\rtykuł 40. 

Ustna rozprawa jest jawną. Trybunał Rozjemczy 
może ze szczególnych po\Vodów wykluczyć jawność. 

f\rtykuł 41. 

Prezydent czuwa nad utrzymaniem porządku 
w sali rozpraw. 

Osoby nie biorące udziału w rozprawie, a nie
stosujące Się do jego zarządzeń, może Prezydent 
wydalić z sali rozpraw, a jeżeli popełniono czyn ka
ralny, polecić sporządzenie protokułu . 

Osoby biorące udział w rozprawie, a niestosu
' jące się do zarządzeń Prezydenta, może Trybunał 
Rozjemczy wykluczyć od dalszego udziału w ro,Zpra
Wie. Rozprawę można w nieobecności wykluczonego 
dQkOriczyć. 

f\rt~kuł 42. . 

Prezydent kieruje rozprawą. Jeżeli jakie zarzą
dzenie Prezydenta jest zakwestjowane, wówczas roz
strzyg,a Trybunał Rozjemczy. 

f\rtykuł .43. 

Prezydent posługuje się językiem, którym włada. 
(nne oS9by, biorące urzędowy udział w rozprawach, 
posługują się językiem polskim albo niemieckim. 

Deklaracje, wnioski, rezolucje i orzeczen ia winny 
być tłumaczone na j ęzyk polski lub niemiecki, 
a w danym razie na .obydwa języki. 

Osoby, które nie sptawują urzędu, mogą s ię 
posługiw ać językiem polskim lub niemieckim, chyba, 
że nie władają żadnym z tych języków. . 

Tłumaczenia doI<onuje Prezydent lub jeden 
Z SC;dziów Rozjemczych, a w razie potrzeby tłumacz. 

f\rtylwł 44. 

Ustna rozprawa odbywa się na podstawie pism. 
Ma bna na celu przedewszystkiem usunięcie nie
Jasności pism i przedstawienie wywodów prawnych, 
które jeszcze nie są zawarte w pismach. 

Trybunał Rozjemczy może w celu wyjaśnienia 
zarządzić osobiste stawienie się stron albo ich usta
wowych I zast~pców. 

f\rtikel 39. 

Wi rd in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht 
die Verhangung von Ordnungsstrafen erforderlich, 
so ersucht das Schiedsgericht das f\mtsgericht oder 
Sąd powiatowy des Ortes, an dem der zu Bestrafende 
sich aufhiilt, um die Bestrafung gemass f\rt. 602 des 
f\b kommens. 

VI. Mundliche Verhandlung. 

f\rtikeI 40. 

Die mGndliche Verhandlung ist offentlich. Das 
Schiedsgericht kann aus besonderen GrUnden ' die 
Oeffentlichkeit ausschl iessen. 

HrtikeJ 41. 

Der Prasident sorgt fUr die f\ufrechterhaltung 
der Ordnung im VerhandJungssaale. 

f\n der Verhandlung nich beteiligte Personen, 
welche slch seinen f\nordn ungen nich fGgen, kann 
der Prasident aus dem Verhandlungssaale entfernen 
und, falls eine strafbare Handlung vorliegt, ein Pro
tokolJ aufnehmen lassen. 

Hn der Verhandlung beteiligte Personen, wel
che slch den f\nordnungen des Prasidenten nicht 
fGgen, kann das Schiedsgericht von der weitere n 
Teilnahme an der Verhandlung ausschllessen. Dle 
Verhandlung kann in f\bwesenheit des f\usgeschlos
senen zu Ende gefilhrt werc\en. 

f\rtikel 42. 

Der Prasident leitet d ie Verhandlung. Wird 
eine f\n ordnung des Prasidenten beanstandet, so 
entscheidet das Schiedsgericbt. 

Ritil<.:el 43. 

Der Prasident bedient sich der Sprache, di e ihm 
gelaufig ist. Die i.ibrigen f\mtspersonen bedienen 
sich der deutschen oder de r polnischen Sprache. 

Erklaru ngen, f\ntrage, BeschlGsse und Entschei
dutlgen werden lns Deutsche oder ' ins Polnische, 
gegebenenfaJls in beide Sprachen Gbertragen. 

Nichtbeamtete Pe'rsonen di.irfen slch der deut
schen oder der poli'lischen Sprache bedienen, es seei 
denn, dass sie keine der beiden Sprachen beherr
schen. 

Die Uebersetzu ng witd von dem Prasiclenten 
od er einem Schiedsrichter, erforderlichenfalls von 
einem Dolmetscher vo rgenommen. 

f\rtikel 44. 

Die mi.indliche Verhandlung erfolgt auf der 
Grundlage der Schriftsatze. Sie dient vor alle m zur 
Beseitigung von lInklarheiten der Schriftsatze und zu 
Re:::htsa usfLihrungen , soweit sie noch nicht in den 
Schriftsatzen enthalten sind. 

Das Schiedsgericht kann zur f\ufklarung das 
person liche Erscheinen. der Parteien oder ihrer ge
setzlichen Vertreter anordnen. 
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f\rtykuł 45. 

Jeżeli mimo prawidłowego zawezwania nie sŁawi. 
się strona ani też jej pełnomocnik, wówczas odbywa 
się rozprawa ustna tylko z tym, który si ę stawił, 
o ile Trybunał Rozjemczy nie uchwali odroczenie 
rozprawy. 

Jeżeli mimo prawidłowego zawezwania nikt się 
nie stawił, Trybunał Rozjemczy może mimo tego 
wydać orzeczenie. 

Artykuł 46. 

O przebiegu ustnej rozprawy należy spisać 
protokuł, w którym winny być podane istotne zda
rzenia z rozprawy. 

Protokuł spisuje się w · języku polskim i nie
mieckim. 

VII. Ewokacja. 

Artykuł 47. 

W wypadku ewokacji art. 588 Konwencji odpo
wiada Trybu!]ał Rozjemczy na zapytanie o interpre
tację pewnych dokła dnie oznaczonych przepisów 
Konwencji. 

f\rtykuł 48. 

Wniosek o ewokację należy podać sądowi albo 
władzy administracyjnej, w których sprawa zawisła. 
Sąd albo władza administracyjna rozstrzygaj ą po 
myśli par. 2 artykułu 588 Konwencj i, czy wniosek 
ten należy odrzucić. 

Artykuł 49. 

Jeżeli wniosku nie od rzucono, wówcżas Sąd 
albo władza administracyjna prz edkłada zapytanie 
o interpretację Trybunałowi Rozjemczemu wraz 
z przedstawieniem stanu sprawy i spornych zapatry
wań co do interpretacji. Pismo to na1eży p rzedło < 
żyć w siedmiu egzemplarzach. ' 

Artykuł 50. 

Jeżeli Trybunał Rozjemczy uzna się właściwym, 
wówczas daje zażądaną interpretację. Rozstrzygnię
cie może być wydane bez ustnej rozprawy, jedna-

6 kowoź zarówno stronom jak i Przedstawicielom Pań
stwa należy przed rozstrzygnięciem dać sposobność 
do oświadczenia się. 

f\rtykuł 51. 

Jeżeli kwest ja interpretacji dotyczy postano
wień trzeciej .cze:ści Kon wencj i (ochrona mniejszości), 
wówczas przedkłada , się ją tylko Prezydentowi Trybu
nału Rozjemczego. Wniosek o ewokację może po
dać osoba, należąca do mniejszości albo druga 
strona. 

f\rtykuły 47 do 50 mają odpowiednie zastoso-
wanie. 

VIII. Rozstrzygnięcia. 

Artykuł 52. 

Rozstrzygnięcie oraz uchwały dotyczące postE;
powania albo kosztów będct bądźto ogłaszane przy 

f\rtikel 45. 

Bleibt trotz ordnungsmassiger Ladung eine Paro, 
tei und auch ihr BevollmachtigŁer aus, so findet die 
mundlicbe Verhand lung mit den Erschienenen statt, 
falls nicht das Schiedsgericht Vel'tagung beschliesst 

ist trOJ!:z ordnun,gsmassiger Ladung niemand 
erschienen, so kann das Schiedsgericht gleichwohJ 
die En tscheidung fallen. 

Artikel 46. 

Ueber die mundliche Verhandlung ist ein Pro
tokolI aufzunehmen, worin die wesentlichen Vorgange 
der Verhandlung anzugeben sind. 

Das ProtokoJl wird in deutscher und in polni
scher Sprache gefUbrt. 

VII. Evokation. 

f\rtikel 47. 

Im Falle der Evokation (Art. 588 des Abkommens) 
beantwortet das Schiedsgericht eine Frage nach der 
f\uslegung genau zu bezeichnender Bestimmungen 
des f\bkommens. 

Artikel 48. 

, Die Evokation ist bei dem Gericht oder bei der 
Verwaltungsbehorde zu beantragen, wo die Sache 
schwebt. Das Gericht oder die VerwaItungsbehorde 
entscheidet gemass Art. 588 par. 2 des Abkommens, 
ob der Antrag abzulehnen ist. 

f\rtikel 49. 

Wird der F\ntrag nicht abgelehnt, 50 legt das 
Gericht ader die Verwaltungsbeh6rde die Auslegungs
frage dem Schiedsgericht vor unter Darstellung des 
Sachverh5lts und der strittigen Ansichten Ober die 
Auslegung. Von diesem Schriftsatze sind sieben 
Stucke einzureichen. 

f\rtikel 50. 

Erachtet das Schiedsgericht sich fUr zustandig, 
50 gibt es die verJangte f\uslegllOg. Die Entscheidung 
kann ohne mundliche Verhandlung ergehen, jedoch 
ist den Parteien und den Staatsvertretern vor der 
Entscheidung Gelegenheit zur Aeusserung zu geben. 

f\rtikel 51. 

Betrifft die f\uslegungsfrage Bestimmungen des 
dritten Teils des f\bkommens (Schutz der Minder
heiten), 50 wird sie nur dem Prasidenten des Schieds
gerichts vorgelegt. Die Evokation kann von der einer 
Minderheit angehorigen beteiligten Person oder von 
der anderen Partei beantragt werden. , 

Die f\rt. 47 bis 50 finden sinngemass Anwendung. 

VIII. Entscheidungen. 

Artikel 52. 

Die Entscheidung, sowie die das Verfahren oder 
die Kosten betreffenclen Beschli.isse werden entweder 
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ustnej rozprawie bądźto będą podawane do wiado
mości stron przez doręczenie wygotowania. 

W wypadkach wymienionych w artykułach 296, 
297 i 300 ~onwencji doręcza Trybunał Rozjemczy 
rozstrzygnięcie jedynie obydwom Przedstawicielom 
Państwa. 

f\rtykuł 53. 

Oryginał rozstrzygnięcia podpisują wszyscy trzej 
członkowie Trybunału Rozjemczego. W razie zacho
dzącej przeszkody zastępuje podpis Prezydenta za
pisek obu Sędziów Rozjemczych, zaś podpis Sędziów 
Rozjem zych zastępuje zapisek Prezydenta. 

f\rtykuł, 54. 

W wypadkach artykułów 5, 313 i 368 Konwen
cji należy w rozstrzygnięciu zarazem orzec, która 
strona ma ponosić koszta postępowania . 

Przepis ten ma zastosowanie w inny-:::h wypad
kach, jeżeli strona poda o to wniosek. Wyjątkowo 
może w tych sprawach Trybunał Rozjemczy orzec 
o kosztach postępowania także bez wyraźnego 
wniosku. 

Strona, którą skazano na ponoszenie kosztów 
postępowania, ma zapłacić przeciwnikowi koszta, 
które poniósł, o ile one do prowadzenia sprawy 
mogły być uważane za potrzebne. 

Wysokość tych kosztów ustali Trybunał Rozjem
czy na wniosek albo w rozstrzygnięciu samem albo 
w osobnej uchwale. 

f\rtykuł 55. 

Błędy pisarskie, błędy rachunkowe I mne po
dobne widoczne omyłki rozstrzygnięcia może Trybu
nał Rozjemczy sprostować nawet bez wniosku. 

f\rtykuł 56. 

Jeżeli Trybunał Rozjemczy rozstrzygnął w sprawie 
s~mej, wówczas na wniosek jednej ze stron powoduje 
Przedstawiciel tego państwa, w którem rozstrzygnię
cie ma być wykonane lub zastosowane, wykonanie 
fo~strzygnięcia albo owe kroki, które do jego zasto
sowania są potrzebne. Biuro Trybunału Rozjemczego 
wydaje na wniosek wykonalne wygotowanie roz
strzygnięcia. 

To samo ma zastosowanie do. rozstrzygnięć 
O kosztach postępowania . 

. IX. Rozstrzygnięcia tymczasowe. 

f\rtykuł 57. 

Trybunał Rozjemczy może na wniosek wydać 
rozstrzygnięcie tymczasowe. Ma to w szczególności 
wówcźas zastosowanie, gdy, zostanie uprawdopodob
nione, że dany środek jest bezzwłocznie potrzebny 
dla ochrony zagrożonego prawa albo dla uniknięcia 
doniosłej szkody. 

Rozstrzygnięcie tymczasowe nie może nakazy
wać wykonania, lecz .może jedynie tymczasowo re
gulowac albo zabezpieczać istniejący stan rzeczy. 

in der mOndlichen Verhandlung verkundet oder den 
Parteien durch ZusteIlung einer Rusfertigung bekannt 
gegeben. 

In den Fallen der f\rt. 296, 297 und 300 des 
f\bkommens erfo lgt die ZustelIung der Entscheidung 
seitens des Schiedsgerkhts nur an die beiden Staats
vertreter. 

f\rtikel 53. 

Die Urschrift der EnŁscheidung-wird von den drei 
"~itgli edern des Schiedsgerichts unterschrieben. Im 
Falle der Verhinderung wird die Unterschrift des Pra
sidente n durch e inen Ve rmerk der beiden Schiecls
richter, die Unterschrift der Schiedsrichter durch 
einen Vermerk des Prasidenten ersetzt. 

f\rtikel 54. 

In den Fallen der f\rt. 5, 313 und 368 des 
f\bkommens ist in der Entscheidung zu bestimmen, 
welche Partei die Kosten des Verfahrens zu tragen hat. 

Das G!eiche gilt in anderen Fallen, wenn eine 
Partei es beantragt. f\usnahmswei!;e kann das Schieds
gericht in diesen Fallen auch ohne ausdrUcklichen 
f\ntrag Gber die Kostentragung entscheiden. , 

Die Partei, der die Kosten des Verfahrens aufer
legt sind, hat dem Gegner die ihm erwachsenen 
Kosten w erstatten, soweit sie · wr Fuhrung des 
Rechtsstreifs fur erforderlich erachtet werden durfen. 
Der Betrag dieser Kosten wird auf fintrag entweder 
in de r Entscheidung selbst oder in einem besonderen 
Besch!usse vom Schiedsgericht festg esetzt. 

f1rtikel 55. 

Schreibfehler, Rechenfehler und iihnliche offen
bare Unrichtigkeiten in einer Entscheidung kann das 
Schiedsgericht auch ohne f\ntrag berichtigen. 

f\rtikel 56 • 
./ 

Hat das Schiedgericht in der Sache selbst ent
schieden, so veranlasst auf den f\ntrag einer Pa rte i 
der Staatsve rtreter des Staates, in dem die Entschei
dung auszufi.ihre n od er anwwenden ist, die Rus· 
fLihrung der Entscheidung oder die w ihrer F\nwen
dung e rfo rderlichen IV\assnahmen. Das Buro des 
Schiedsge richts er te ilt auf F\ntrag eine voIlstreckbare 
f\usfert igung der Entscheidung. 

Entsprechendes gilt fUr Entscheidungen Ober 
die Kosten des Verfahrens. 

IX. Einstweilige Entscheidungen. 

f\rtikel 57. 

Das Schiedsgericht kann auf f\ntrag einstweilige 
Entscheidungen erlassen. Dies gilt insbesondere, 
wenn glaubhaft gemacht wird, dass eine sofo rtige 
Massnahme wrn Schutze eines bediOhten Rechtes 
oder zur f\bwendung wesentlicher Schiiden notwen
dig ist. 

Die einstweilige Entscheidung darf nicht eine 
f\nordnung der ErfUJlung, sondern nur eine einst
weilige Regelung oder ctie Sicherung eines bestehen· 
den Zustandes enthalten. 
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f\rtylmł 58. 

Rozstrzygnięcie tymczasowe może być w na
głych wypadkach wydane bez przesłuchąnia' prze
ciwnika. 

f\rtykuł 59. 

Jeżeli warunki do wydania tymczasowego roz
strzygnięcia już nie istnieją, wówczas może Trybuna! 
Rozjemczy na wntosek rozstrzygnięcie zmienić lub 
u~hylić. 

X. Postanowienia końcowe. 

f\rtykuł 60. 

Strona może w ciągu dwuch lat po zawiado
mieniu o rozstrzygnięciu podać wniosek o wznowie
nie postępowania, jeżeli dowie się o okoliczności 
faktycznej, której w postępowaniu już nie mogla 
przytoczyć, a której naprowadzenie byłoby spowodo
wało dla niej znacznie korzystniejsze rozstrzygnięcie. 

Jeżeli ta okoliczność faktyczna będzie wykazaną, 
wówczas zarządza Trybuna! Rozjemczy wznowienie 
postępowania i normuje dalsze postępowanie. 

Może też zarządzić tymczasowe zastanowienie 
wykonania rozstrzygnięcia. 

Rrtykuł 61. 

_ . Jeżeli w jakiejś sprawie dotyczącej Górnego 
Sląska sądy lub władze administracyjne chcą odbiec 
pq zas~dy prawnej, wypowiedzianej w orzeczeniu 
opubIikowanem w Zbiorze urzędowym Trybunału Roz
jemczego (artykuł 592 Konwencji), wówczas mają 
przedłożyć sprawę Trybunałowi Rozjemczemu i podać 
swoje motywa. 

Przepisy +dania drugiego art. 49 i artykułu 50 
mają odpowiednie zastosow·anie. 

Rrtykuł 62. 

Od tego regulaminu procesowego można od
stąpić, jeżeli szczególny rodzaj wypadku albo szczegól
ne wzgl~dy słuszności tego wymagają. 

Jeżeli sąd albo władza administracyjna wniosą 
sprawę po myśli artykułu 589 Konwencji przed Try
bunał Rozjemczy, wówcżas oznacza Trybunał Roz
Jemczy dalsze postępowanie. 

f\rtykuł 63. 

Niniejszy regulamin procesowy wchodzi w życie 
czternaście dni po jego ogłoszeniu w Dzienniku Ustaw 
Rzeczypospolitej Polskiej i w Reichsgesetzblatt des 
Deutschen Reiches. 

Bytom G. Ś. dnia 9 tnarca 1923 r. 

Tryq-unał Rozjemczy dla Górnego Śląska 
Prezydent Trybunału Rozjemczego: 

S. Kaeckenbeck 
Palski Sc::dzia Rozjemczy: 

Kalużniacki, Prezes Senatu 
Nierniecl<i Sędzia Rozjemczy: 

Scbneider, Prezes Senatu 

f\rtikel 58. 

Die einstweilige Entscheidung kann in dringen
den Fi'illen ohne f\nhi:irung des Gegners erlassen 
werden. 

' f\rtikel 59. 

Sind die Voraussetlungen fUr die Erlassung der 
einstweiligen Entscheidung nicht mehr gegeben, so 
l\ann auf f\nŁrag das Schiedsgericht di!'! Entscheidung 
abandern ocier aufheben. 

X. Schlussbestimmungen. 

f\rtikel 60. • 
ine Parte i kann binnen twei Jahren nach Be

kannt;:;nbe der En'tscheidung die Wiederaufnahme 
des Verfahrens beantragen, wenn sie eipe Tatsache 
erhihrt, die sie im Verfahren ni<;ht mehr vorpringen 
konnte, deren Vorbringen aber eine ihr erheblicl1 
gUnstigere Entschiedung bewir~t hiHte. 

Wird diese Tatsache er.y.riesen, 50 ordnet dąs 
Schiedsgericht die Wiederaufnęlhme des Verfahrens 
an und bestimmt das weitere Verfahren. 

Es kann vorHiufige Einstellung der Vollstrec;kun~ 
der Entscheidung anordnen. 

f\rtikel 61. 

Wollen Gerichte oder VerwaItungsbehorden in 
einer Oberschlesien betreffenden f\ngęlegenheit von 
einem Rechtsgrundsatze abweij:hen, der in einer in d~r 
amtlichen Sammlung des Schiedsgerichts verGffent
lichten Entscheidung aufgestellt ist (Rrt. 592 des 
f\bkommens), so haben sie die f\ngelegenheit unter 
Darlegung ihrer GrUnde dem Schiedsgericht vorzulegen. 

Die Vorschriften der f\rt. 49 Satz 2, 50 finden 
sinngemass f\nwendung. 

f\rtikel 62. 

f\bweichungen von dieser Verfahrensordnung 
sind zulassig, wenn die Eigenart des Falles oder be
sondere Grunde der BiIligkeit es erforqern. 

Wird eine Sache von einem Gericht oder einer 
Verwaltungsbehorde g€mass f\rt. 539 des f\bkommens 
an das Schiedsgericht abgegeben, so bestimmt das 
Schiedsgericht das weitere Verfahren. 

Rrtikel 63. 

Diese Verfahrensordnung tritt vierzehn Tage 
nach der Veroffentlichun~ in Reichsgesetzblatt des 
Deutschen Reiches und im Dziennik Ustaw Rzeczy
pospolitej Polskiej in Kraft. 

Beuthen O/S., am 9. Marz 1923 . 
• 

Das Schiedsgericht fUr Oberschlesien 
Der Prasident des 5chiedsgerichts: 1 

S. K~eckenbtzck 
Der deuŁsche Schiedsrichter: 

Scbneider, Senatsprasident 
Der polnische Schiedsrichter: 

Kalużniacki, Senatsprasident 
." IMinister Spraw Zagranicznych: M. Seyda 

J 


